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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TOURISM BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan (hereinafter referred to as "the Parties");

Pursuant to and in the spirit of the Peace Treaty signed between the State of Israel and
the Hashemite Kingdom of Jordan on 26 October, 1994 (hereinafter referred to as the
"Treaty of Peace)", particularly Article 17 therein;

Desirous to broaden further the friendly relations between their countries on the basis
of equality, for their mutual benefit; and

Recognising the importance of tourism,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall, within the framework of their laws, regulations and prerogatives,
adopt adequate measures to promote and encourage the development of tourism between
the two countries and to intensify the cooperation between their tourism organisations, in
both the public and private sectors, including their air carriers.

Article 2

The Parties shall examine possible ways of facilitating and of promoting the tourist
movement within the framework of the laws and regulations in each of the two countries.

Article 3

The Parties agree to facilitate the exchange of information on matters concerning tour-
ism and travel in the two countries, including inter alia, planned tourism events.

Article 4

The Parties agree to develop and strengthen technical cooperation in the field of tour-
ism professional training expertise.

Article 5

The Parties shall encourage tourism from third countries (tourism generating markets).
With this aim in mind, both Parties shall give special attention to the cooperation in the field
of marketing and promotional activities, especially efforts to bring about the extended stay
of tourists, in order to ensure that both Parties shall benefit from this traffic.
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Article 6

The Parties shall make efforts, as appropriate, to further develop their cooperation in
international and regional bodies in the field of tourism, and shall exchange information
concerning their achievements in this field.

Article 7

A Joint Commission shall be set up and assigned with the task of studying, agreeing
on and following up on measures capable of contributing to the attainment of the above ob-
jectives.

Article 8

The Joint Commission shall consist of two representatives designated by the Ministry
of Tourism of the State of Israel and of two representatives designated by the Ministry of
Tourism of the Hashemite Kingdom of Jordan, thus constituting national delegations (here-
inafter referred to as "National Delegations"). Each National Delegation may be accompa-
nied by their experts, as necessary.

Recognising that governments primarily serve as catalysts for travel and tourism,
while private organisations are primarily the providers of goods and services to travellers
and tourists, both Parties agree to include private sector representatives from the two coun-
tries in all the working groups and committees established in accordance with this Agree-
ment.

Article 9

The Joint Commission shall meet once a year. The Joint Commission may hold ex-
traordinary meetings if it is deemed necessary, and with the agreement of the Heads of the
National Delegations.

The Joint Commission shall meet alternately in each of the two countries on a date to
be mutually agreed upon by the Heads of the National Delegations.

The Head of the National Delegation of the host country shall preside the meeting.

The National Delegation, acting as host, shall be responsible for the work and expens-
es of the meeting's secretariat.

Article 10

The working language of the Joint Commission shall be English.

Article 11

The Joint Commission shall draw up its program of work and the priority order of the
topics and problems to be dealt with, as well as any other matter which may be deemed nec-
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essary. The agenda for each meeting shall be jointly established by both heads of the Na-
tional Delegations, at least one month before such meeting.

Article 12

The decisions of the Joint Commission shall be submitted to the appropriate bodies of
their respective Governments for approval. Upon approval, the decisions shall be imple-
mented.

Article 13

Each Party hereby designates its Ministry of Tourism as the agency with the primary
long term responsibility for implementing this Agreement.

Article 14

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation and procedures of each Party and shall enter into force on the day following the
exchange of notes confirming such approval or ratification.

Article 15

1. Disputes arising as to the implementation or interpretation of this Agreement shall
be resolved by negotiations.

2. If, after a period of six months from the date in which negotiations started, the dis-
pute is still unresolved, Article 29-2 of the Treaty of Peace shall apply.

Article 16

The present Agreement is concluded for a period of three [years] and will be automat-
ically renewed by tacit acquiescence for periods of three (3) years, unless denounced in
writing by one Parties by an advance notice of three (3) months.

Done at Deir Ala, this day of Nisan 4, 5755, 1415 H, which corresponds to the 4th day
of April 1995, [in the] Hebrew, Arabic and English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

UzI BARAM

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

ABDUL ILLAH KHATIB
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LE TOURISME ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE

Le Gouvemement de l'Ftat d'Isradl et le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jor-
danie (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties");

Dans lesprit du Trait6 de paix sign6 entre l'ttat d'Isradl et le Royaume hach6mite de
Jordanie le 26 octobre 1994 (ci-apr~s d6sign6 le "Trait6 de paix") notamment dans son ar-
ticle 17;

D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays sur la base de l'6galit6
et de l'avantage mutuel, et

Reconnaissant l'importance du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties devront dans le cadre de leurs lois, riglements et pr&ogatives, adopter des
mesures ad6quates pour promouvoir et encourager le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays et intensifier la coop6ration entre leurs organisations touristiques dans les sec-
teurs public et priv6 y compris entre leurs transporteurs a~riens.

Article 2

Les Parties examineront les moyens de faciliter et de promouvoir les activit6s touristi-
ques dans le cadre des lois et r~glements de chacun des deux pays.

Article 3

Les Parties sont d'accord pour faciliter l'change d'informations sur les questions rela-
tives au tourisme et les voyages entre les deux pays, y compris de planifier les manifesta-
tions touristiques.

Article 4

Les Parties sont d'accord pour d~velopper et renforcer la cooperation technique dans
le domaine de la formation d'experts du tourisme professionnel.

Article 5

Les Parties encourageront le tourisme dans les pays tiers (le tourisme d~veloppant les
marches). A cette fin, les deux Parties accorderont une attention sp~ciale A la cooperation
dans le domaine de la commercialisation et des activitds promotionnelles. Ils feront notam-
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ment des efforts pour encourager les touristes A prolonger leur s6jour afin que les deux Par-
ties en profitent.

Article 6

Les Parties feront les efforts appropri6s pour d6velopper davantage leur coop6ration
aux institutions internationales et r6gionales dans le domaine du tourisme et partageront les
informations sur les r6sultats auxquels elles sont arriv6es.

Article 7

Une commission mixte sera mise sur pied pour 6tudier, arreter et suivre la mise en
oeuvre des mesures qui doivent permettre d'atteindre les objectifs mentionn6s ci-dessus.

Article 8

La commission mixte comprendra des repr6sentants d6sign6s par le Minist~re du tou-
risme de l'ltat d'Isradl et deux repr6sentants choisis par le Ministre du tourisme du Royau-
me hach6mite de Jordanie. Ces d616gations seront d6nomm6es "d616gations nationales".
Chaque d616gation nationale pourra 8tre accompagn6e d'experts, si c'est n6cessaire.

Reconnaissant que les gouvemements sont tout d'abord les catalyseurs pour les voya-
ges et le tourisme et que la tfiche premiere des organisations priv6es est de foumir des mar-
chandises et des services aux voyageurs et aux touristes, les deux Parties acceptent d'inclure
des repr6sentants des secteurs priv6s des deux pays dans les groupes de travail et dans les
comit6s 6tablis conform6ment au pr6sent Accord.

Article 9

La commission mixte se r6unira une fois par an. Elle pourra tenir des r6unions extra-
ordinaires si elle l'estime n6cessaire avec l'accord des chefs de d616gations nationales.

La commission mixte se r6unira altemativement dans chaque pays i une date qui sera
convenue par les d616gations nationales.

Le chef de la d616gation nationale du pays h6te pr6sidera la r6union.

La d616gation nationale du pays h6te aura la responsabilit6 de l'organisation du travail
et des d~penses du secretariat.

Article 10

La langue de travail de la commission mixte est l'anglais.

Article 11

La commission mixte 6tablira le programme de travail et l'ordre de priorit6 des diff&
rents points qui seront discut6s ainsi que tout autre probl~me qu'elle estimera utile d'abor-
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der. L'ordre du jour de chaque r6union sera 6tabli conjointement par les chefs des
d 16gations nationales au moins un mois avant une reunion.

Article 12

Les decisions de la commission mixte seront soumises aux organes appropri6s des
deux gouvemements pour approbation. Ces decisions seront mises en oeuvre apr s appro-
bation.

Article 13

Chaque Partie par les pr~sentes d6signe son Minist6re du tourisme comme rinstitution
ayant la responsabilit6 de mettre en oeuvre le present Accord.

Article 14

Le pr6sent Accord doit 8tre soumis A approbation ou A ratification conform6ment A la
lgislation nationale et aux procedures de chaque Partie et entrera en vigueur lejour qui suit
l'Hchange de notes confirmant l'approbation ou la ratification.

Article 15

1. Les diff6rends qui pourraient surgir de ]a mise en oeuvre ou de r'interpr~tation du
pr6sent Accord doivent 8tre r6solus par la n~gociation.

2. Si apr~s une p6riode de six mois A partir de la date du d6but des n6gociations, le con-
flit n'est pas r6solu, larticle 29-2 du Trait& s'appliquera.

Article 16

Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois ans et peut 8tre prorog6 par ta-
cite reconduction pour une nouvelle p~riode de trois (3) ans a moins qu'il ne soit d~nonc6
par 6crit par une des Parties avec un pr~avis de trois mois.

Fait A Deir Ala le 4 avril 1995 qui correspond au 4 NASA 5755 1415 H en h6breu, ara-
be et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte en
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Isradl

UzI BARAM

Pour le Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie:

ABDUL ILLAH KHATIB


